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Тази книга се посвещава на Род, който ме заведе в 
Поляната на дракона, когато имах най-голяма нужда 
да отида там, и на Роджър, който ми показа как да 
избягам от омагьосания замък. Също така на Моли – 
един прекрасен първи читател, който ми припомни 
защо винаги съм искала да стана писател.



„Ние самите сме член в уравнението,  
един от тоновете на акорда,  

и образуваме дисонанс или съзвучие  
по своя собствена воля...“
Робърт Луис Стивънсън

„Събери в едно силите  
на тялото си с тези на духа...“

Т. Х. Уайт
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1
Г-жа Бетаг Хайд бе от онези учители, заради които 
децата сънуват кошмари. Беше висока и слаба, а нео-
бичайно дългите є пръсти напомняха заострените 
клонки на отровно дърво. Носеше черни пуловери с 
поло яка, от които главата є заприличваше на плане-
та, изхвърлена от враждебна вселена, и дебели костю-
ми от туид в загадъчни розови и червени цветове, на 
фона на които лицето є изглеждаше бледо като сту-
дена луна. Невъзможно бе да се каже колко е дълга 
косата є, понеже я носеше на стегнат кок. Но на цвят 
беше като три – може би дори четири – черни дупки, 
взети заедно. Парфюмът є ухаеше на цветя, каквито 
не можеш да видиш никъде – много, много тъмноси-
ни цветя, растящи по върховете на далечни планини, 
навярно в същата сурова пустош, където бе и дървото 
с клонките, на които приличаха пръстите є.

Или поне такава я виждаше Максимилиан Ън-
дъруд през този розовеещ, потънал в мъртви листа 
есенен понеделник към края на октомври.

Гласът є беше достатъчен да разплаче някое 
по-чувствително дете – понякога дори, като си 
помис ли за него късно вечер или в дъждовен ден, до-
като се вози самò в раздрънкания училищен автобус. 
Г-жа Бетаг Хайд беше толкова страшна, че обикно-
вено є позволяваха да преподава само в по-горните 
класове. Нещата, които харесваше, изглежда до едно 
включваха преждевременна и жестока смърт. Особе-
но обичаше онзи гръцки мит за Кронос, който ядял 
собствените си бебета. Само преди две седмици уче-
ниците от класа на Максимилиан подготвиха проект 
по този мит, в който всички злочести бебета бяха 
нап равени от папиемаше.
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Г-жа Бетаг Хайд всъщност заместваше г-ца Дора 
Райт – редовната учителка, която изчезна, след като 
спечели конкурс за най-добър разказ. Някои казваха, 
че г-ца Райт е избягала на юг, за да стане професио-
нален писател. Според други беше отвлечена заради 
нещо, което бе написала в разказа си. Това обаче беше 
малко вероятно, понеже действието в него се разви-
ваше в замък в напълно различен от този свят. Във 
всеки случай нея я нямаше и в този момент високата 
є страшна заместничка проверяваше присъстващите.

А Ефимия Трулав* – Ефи, както често я наричаха, 
– отсъстваше.

– Ефимия Трулав – каза г-жа Бетаг Хайд за трети 
път. – Пак ли я няма?

Повечето ученици от класа по английски език в 
пети клас на Училището за надарени, проблемни и 
странни деца „Туситала“ (училището имаше сиви 
усукани кули, течащ покрив и дълга величествена 
история и всъщност не се наричаше така, но поради 
ред причини беше известно точно с това име) знаеха, 
че е по-добре да не отговарят на г-жа Бетаг Хайд, за-
щото каквото є да кажат, най-вероятно ще сгрешат. В 
часовете є трябваше да седиш почти неподвижен, да 
не говориш и да се молиш тя да не те забележи. Нещо 
като да си мишка, затворена в една стая с котка.

Дори „проблемните“ ученици от пети клас, които 
бяха стигнали дотук благодарение на преписване, 
прикрита гениалност или чист късмет, знаеха, че в 
часовете на г-жа Бетаг Хайд трябва да си държат ези-
ка зад зъбите. Просто наваксваха, като се налагаха 
един друг двойно повече в междучасията. „Странни-
те“ деца намираха свой начин да се справят със си-

* Фамилията на Ефимия е Truelove, което в превод от англ. означава 
„истинска любов“ – Бел. ред.
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туацията. Рейвън Уайлд, чиято майка беше прочута 
писателка, в този момент се опитваше да направи 
заклинанието за невидимост от книгата, която пре-
ди време намери на тавана. Засега то бе проработило 
единствено върху молива є. Едно от другите моми-
чета – Алекса Ботъл, на галено Лекси, – чийто баща 
беше инструктор по йога, реши да прибегне до ме-
дитация. Всички бяха почти неподвижни и мълчаха.

Максимилиан Ъндъруд обаче, както се казва, не 
си беше взел бележка.

– Заради дядо є, госпожо – обади се той. – Не е 
добре и е в болница.

– Е, и? – попита г-жа Бетаг Хайд и погледът є про-
низа Максимилиан подобно на лъч, предназначен да 
убива малки беззащитни същества – същества като 
горкия Максимилиан, за когото училището бе съ-
щински ад благодарение на името му, очилата, нова-
та му (идеално изгладена) униформа и дълбокия му 
неугасващ интерес към теориите за Светотръса, кой-
то се случи преди пет години.

– В този клас нямаме болни дядовци – продъл-
жи със смразяващ глас г-жа Бетаг Хайд. – Нямаме 
умиращи роднини, родители насилници, домашни 
любимци, които ядат домашни работи, училищни 
униформи, които се свиват в пералнята, изгубени 
пакети с храна за обяд, алергии, СДВХ*, депресия, 
наркотици, алкохол, хулигани, каквато и да е счупена 
техника... Не ме интересува – по-точно изобщо не ме 
интересува – еднообразното, жалко детство на кого-
то є да е от вас.

От мрачен шепот гласът є се повиши в рев:
– КАКВИТО И ЗЛОЧЕСТИНИ ДА НИ СПОЛЕ-

* Синдром на дефицит на вниманието и хиперактивност. – Бел. 
прев.
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ТЯТ, НИЕ ВЪРШИМ РАБОТАТА СИ ТИХО И НЕ СИ 
ТЪРСИМ ИЗВИНЕНИЯ.

Класът – дори Улф Рийд, който беше краен защит-
ник и не се страхуваше от нищо, – потрепери.

– Какво правим? – попита тя.
– Вършим си работата тихо и не си търсим изви-

нения – каза класът в един глас, все едно рецитираше 
стихотворение.

– И колко добра е работата ни?
– Работата ни е отлична.
– А кога пристигаме за часовете по английски?
– Навреме – изрецитираха те, вече поуспокоени.
– НЕ! КОГА ПРИСТИГАМЕ ЗА ЧАСОВЕТЕ ПО 

АНГЛИЙСКИ?
– Пет минути по-рано? – изрецитираха този път. 

И ако си мислите, че е невъзможно да се изрецити-
ра въпрос, мога само да ви кажа, че опитът им беше 
почти успешен.

– Правилно. А ако залитнем?
– Трябва да бъдем по-силни.
– А какво се случва със слабите?
– Наказват ги.
– Как?
– Връщат ги в по-долния клас.
– А какво ще рече това?
– Провал.
– А какво е по-лошо от провала?
Тук класът направи пауза. През изминалата сед-

мица те научиха много за провала и за връщането в 
по-долен клас, за това как не трябва да се оплакват и 
да дават обяснения, как да черпят от дълбоките си 
скрити запаси от вътрешна сила – което беше мал-
ко стряскащо, но в действителност доста полезно за 
някои от проблемните деца, – и как трябва да ид-
ват не просто навреме, а винаги пет минути по-ра-
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но. Това, разбира се, е невъзможно, ако те пускат от 
двойния час по математика пет минути по-късно или 
ако току-що си имал двоен час по физическо и Улф 
и приятелите му от отбора по ръгби за младежи до 
тринайсет години са скрили панталоните ти в стара 
водопроводна тръба.

– Смъртта? – предположи някой.
– ГРЕШЕН ОТГОВОР.
Всички мълчаха. Една муха се завъртя в стаята с 

бръмчене, кацна на чина на Лекси и полази по ръка-
та є. В часовете на г-жа Бетаг Хайд всички деца се 
молеха някоя муха да не кацне случайно върху тях, 
слънчев лъч изведнъж да не освети чина им, новият 
им пейджър (не дай си Боже!) да не звънне със съоб-
щение от майка им относно пакета с обяда или при-
бирането вкъщи след училище. Само да не е техният 
чин, да не е техният пейджър – така се молеха. Да е 
чужд. Само не техният.

– Ти, момиче – посочи г-жа Бетаг Хайд. – Е?
Като всички хора, които току-що излизат от меди-

тация, Лекси успя само да премигне няколко пъти и 
да се ококори. Осъзна, че тази изключително висока 
личност є е задала въпрос и...

Нямаше никаква представа какъв е отговорът и 
дори, честно казано, какъв е въпросът. Може би я 
питаха какво прави? Тя премигна отново и каза пър-
вото нещо – единственото нещо, което є дойде наум.

– Нищо, госпожо.
– ОТЛИЧНО. Правилно. НИЩО не е по-лошо от 

провала. Отиди при отличниците!
И така, до края на часа Лекси, която всъщност ис-

каше просто да я оставят на мира, трябваше да носи 
златна звезда, прикрепена с карфица към зеления є 
училищен пуловер, за да покаже, че е отличник, до-
като бедният Максимилиан, който не можеше дори 
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да си спомни къде точно е сгрешил, бе изпратен в 
ъгъла с конусовидна книжна шапка на главата, която 
миришеше на мухъл и умрели мишки, понеже беше 
истинска стара шапка от времето, когато на учите-
лите им е било позволено да наказват ленивите деца, 
като ги пращат в ъгъла с такива шапки.

Позволено ли им беше сега? Вероятно не, но учени-
ците на г-жа Бетаг Хайд не се надпреварваха да се оп-
лачат от нея. Макар че бе едно от „надарените“ деца, 
Максимилиан често се нареждаше сред последните 
по успех, а сега бе и на крачка от това да бъде върнат в 
по-долен клас. Единствено Ефи беше в по-незавидно 
положение от него, а тя дори не беше там.

2
Ефимия Трулав, която в действителност се каз-

ваше Ефимия Сикстен Букенд Трулав, но всички я 
наричаха просто Ефи, почти не помнеше майка си. 
Аврелия Трулав изчезна преди пет години, когато 
Ефи беше само на шест, в същата нощ, която всички 
останали помнеха заради Светотръса.

В страната, в която живееше Ефи, повечето хора 
спяха, когато Светотръсът удари в три часа сутрин-
та. В други далечни страни обаче училищата бяха 
евакуирани, а полетите – отменени. Трусовете про-
дължиха седем минути и половина, което никак не 
е малко, като се вземе предвид, че обикновените зе-
метресения продължават само няколко секунди. Ри-
бите хвърчаха над морето, дървета бяха изтръгнати 
от почвата като цветя от малки саксии, а на няколко 
места валяха жаби. По някаква случайност никой в 
целия свят не бе убит.
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Освен майката на Ефи.
Може би.
Дали действително бе убита? Или просто беше 

избягала от нещо? Никой не знаеше. След Светотръ-
са повечето мобилни телефони престанаха да рабо-
тят и интернетът се срина. За няколко седмици царе-
ше пълен хаос. И да искаше, Аврелия Трулав нямаше 
как да прати съобщение на съпруга си или на дъщеря 
си. А може би беше опитала, но съобщението не бе 
достигнало до тях. В технологично отношение светът 
все едно се беше върнал в 1992 г. Един цял онлайн 
свят изчезна завинаги. Скоро след това той бе за-
менен от премигващи електронни информационни 
табла (достъпни чрез модеми по телефонната мре-
жа както едно време), докато хората се опитваха да 
решат какво да предприемат. Смятаха, че рано или 
късно нещата отново ще си дойдат на мястото.

Но това така и не се случи.
След Светотръса за Ефи настъпиха и други проме-

ни. Тъй като вече нямаше майка, а баща є получи по-
вишение в университета – което означаваше, че трябва 
да работи повече за още по-малко пари, – нямаше кой 
друг да се грижи за нея, затова тя започна да прекарва 
голяма част от времето си с дядо си Грифин Трулав.

Грифин Трулав беше много възрастен и имаше 
много дълга, бяла брада. Той живееше в разхвърлян 
апартамент на последния етаж на Старото ено рийско 
жилище в най-мрачната, сива и архаична част на 
Стария град. Някога Грифин беше весел човек, който 
толкова често подпалваше брадата си, че винаги дър-
жеше под ръка чаша с вода, в която да я натопи. Но 
през първите няколко месеца, в които Ефи ходи при 
него, той почти не разговаряше с нея. Е, ако не броим: 
„Моля те, не пипай нищо!“ и „Бъди добро дете и пази 
тишина!“.
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След училище Ефи се залавяше да изследва (без 
да пипа) съдържанието на чудатите стари бюфети 
и шкафове в апартамента на дядо си, докато той пу-
шеше лула, пишеше в голяма черна книга с твърди 
корици и не є обръщаше почти никакво внимание. 
Никога не се държеше лошо с нея. Просто изглежда-
ше твърде разсеян и зает с черната си книга и стария 
ръкопис, написан на съвсем непознат за Ефи език, 
с който се консултираше на всеки няколко минути. 
Преди Светотръса Ефи и Аврелия от време на време 
идваха тук заедно и очите на дядо Грифин заблес-
тяваха, когато им разказваше за пътешествията си 
или показваше на Аврелия нов предмет или книга, 
на които беше попаднал. Сега вече рядко напуска-
ше апартамента. Ефи предполагаше, че дядо є е тъ-
жен заради случилото се с дъщеря му. Тя също беше 
тъжна.

Бюфетите на Грифин Трулав бяха пълни със 
странни предмети, направени от коприна, стъкло 
и благородни метали. Два сребърни свещника, ин-
крустирани със скъпоценни камъни, стояха до куп 
деликатни платове с избродирани върху тях цветя, 
плодове и хора в дълги широки дрехи. Имаше бога-
то украсени газени лампи и черни резбовани дърве-
ни кутии с малки месингови ключалки без ключове. 
Имаше глобуси – малки и големи, показващи знай-
ни и незнайни светове. А също скелети на животни, 
изящни ножове и няколко криви дървени купички с 
малки лъжици към тях. Единият от шкафовете беше 
пълен със сгънати карти, тънки бели свещи, дебела 
кремава хартия и шишенца синьо мастило. В друг се 
намираха торбички с изсушени рози и други цветя. В 
един ъглов бюфет имаше буркани със семена, въгле-
ни, червеникава почва, изсушени листа, червен во-
сък, парченца морско стъкло, златен варак, сухи чер-
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ни клонки, пръчки канела, късчета кехлибар, пера от 
сова и домашни растителни масла.

– Можеш ли да правиш магии, дядо? – попита Ефи 
един ден около година след Светотръса. 

Това изглежда беше единственото разумно обяс-
нение за необичайните неща, които държеше в дома 
си. Ефи знаеше всичко за магията от книгите на 
Лоръл Уайлд, които разказваха за няколко деца в 
училище за вълшебства. Всички деца – а и някои 
възрастни – тайно мечтаеха да отидат в това учили-
ще и да се научат да правят заклинания и да стават 
невидими.

– Всеки може да прави магии – отговори кротко 
дядо є.

Ефи добре знаеше (от книгите на Лоръл Уайлд), че 
само някои специални хора се раждат с таланта да 
правят магии, така че предположи, че дядо є просто 
є се присмива. От друга страна обаче...

– Ще направиш ли някоя? – попита го тя.
– Не.
– А ще ме научиш ли?
– Не.
– Наистина ли вярваш в магии?
– Няма значение дали вярвам, или не.
– Какво имаш предвид, дядо?
– Тихо, дете, трябва да се захващам с ръкописа.
– Мога ли да отида да разгледам книгите ти?
– Не.
Ефи се върна при стъкления бюфет, пълен с ка-

менни шишенца с черни коркови тапи и пера за пи-
сане, и продължи да наднича вътре. Понякога изкач-
ваше тясното стълбище до библиотеката на тавана и 
натискаше дръжката на вратата, но винаги беше зак-
лючено. През синьото стъкло на вратата можеше да 
види високите лавици със стари книги. Защо дядо є 
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не я пускаше да ги разгледа? Нали възрастните все 
повтаряха как децата трябвало да четат?

Възрастните обаче искаха децата да четат книги, 
които те одобряват. Бащата на Ефи Оруел Букенд 
(фамилията му беше различна от нейната, защото 
Аврелия настояваше да запази името Трулав и да го 
предаде на дъщеря си) беше забранил на Ефи да чете 
книгите на Лоръл Уайлд точно преди да излезе шес-
тата от поредицата. Причината, както є обясни, бе, 
че не иска тя да има нищо общо с каквито и да е ма-
гии, което беше странно, като се има предвид, че са-
мият той не вярва в тях. И така, един ден, след като 
бе пийнал малко повечко вино, Оруел каза на Ефи 
да стои настрана от магиите, понеже били „опасни“. 
Как е възможно нещо да не съществува и въпреки 
това да е опасно? Ефи нямаше отговор. Но колкото 
и да разпитваше дядо си за това, той така и не се 
поддаде и в крайна сметка започна да го разпитва за 
други неща.

– Дядо? – обърна се към него Ефи в сряда следобед 
точно преди да навърши единайсет. – На какъв език 
четеш? Знам, че превеждаш нещо, но откъде имаш 
ръкописа?

– Знаеш, че превеждам, така ли? – кимна с глава 
той и почти се усмихна. – Много добре.

– Но какъв е този език?
– Розийски.
– Кой говори розийски?
– Хора, които живеят много, много далече оттук.
– На място, където се правят магии?
– О, дете. Нали ти казах, че всеки може да прави 

магии.
– Как обаче?
Той въздъхна:
– Случвало ли ти се е някога да се събудиш сутрин 
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и да се молиш или много силно да се надяваш да не 
вали?

– Да.
– И? Помогна ли?
– Не знам – отговори Ефи, след като помисли малко.
– Заваля ли?
– Не. Доколкото си спомням.
– Ами ето, значи си направила магия. Браво!
В книгите на Лоръл Уайлд магиите изобщо не 

работеха така. Там трябваше да кажеш определено 
заклинание, ако искаш да не вали. Трябваше да си 
купиш заклинанието от магазина и след това да на-
караш някой да те научи на него. И...

– Ами ако и без това е нямало да вали?
– Ефимия – въздъхна отново той. – Обещах на 

баща ти...
– Какво си му обещал?
Грифин свали очилата си. Тънките старинни сре-

бърни рамки заблестяха на светлината. Той разтърка 
очи и после се втренчи в Ефи така, сякаш току-що бе 
дръпнал перде, зад което се криеше слънчева гради-
на, която никога преди това не бе виждал.

– Обещах на баща ти да не те уча на никакви ма-
гии. Особено след това, което се случи с майка ти. А 
на други хора обещах, че няма да правя магии в про-
дължение на пет години, и наистина не съм правил. 
Въпреки че... – той погледна часовника си. – Петте го-
дини ще изтекат следващия вторник. Тогава ще стане 
интересно – той се засмя тихичко и запали лулата си.

– Това шега ли е, дядо?
– О, небеса! Не. Защо ми е да се шегувам, дете мое?
– Тогава ще ме научиш да правя магии? Истински 

магии? Следващия вторник?
– Не.
– Защо не? 


